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PREFACE TO VOL. XXXI

The Relation of 1647, by Jerome Lalemant (Doc.
LXIII. of our series), was commenced in Vol. XXX,
by the publication of the first three chapters; we
herewith present Chaps. iv.-xiii., leaving the last
two chapters to Vol. XXXII. Continuing his nar-
rative, Father Lalemant devotes much space to the
labors, captivity, sufferings, and finally the death of
Father Isaac Jogues, who was killed by the Iroquois
in the preceding year. Much of this account is taken
from Jogues's own narrative, written at the command
of his superior. He describes his capture by the Iro-
quois in August, 1642; the cruelties inflicted on him
and his fellow-prisoners; and the painful journey to
the Iroquois villages. On the way, they encounter a
large troop of warriors proceeding to attack the
French, and these also vent their fury on the wretched
prisoners, even more fiercely than their captors have
done; Jogues and his companions — Goupil, Coditure,
and over twenty Hurons-—barely escape from this
ordeal with their lives. They meet similar treatment
upon entering the first Mohawk village, and thence
are taken to the other two, at each one experiencing
a repetition of these hideous cruelties,— Jogues him-
self being, in every case, the especial object of his
captors’ rage. The Frenchmen are sentenced to
death, but are reprieved, and kept as prisoners in the
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Indian villages. Having seen Goupil teaching a child
to make the sign of the cross, the superstitious natives
slay him, in Jogues’s presence; and they threaten to
kill him also,—making several unsuccessful attempts
upon his life. In the midst of his sufferings and
anxieties, he has a dream, sent by God for his instruc-
tion and consolation, which he recounts at length; he
also describes reveries, meditations, and visions, that
came to him in his desolate captivity. He is sent
into the woods, as servant to a hunting party, where
he suffers the utmost privations and hardships;
returning thence, he saves the life of a poor Indian
woman, at the risk of his own. Similar perils he
repeatedly incurs throughout the winter, visiting the
Huron captives who are kept in the Mohawk villages,
and consoling and encouraging them in their suffer-
ings. His patience and unselfishness win the hearts
of the family to whom he has been given, and they
treat him with some kindness. The Father is in
continual danger and expectation of death; but his
life is, for the time, spared.

In April, 1643, an envoy from the Sokoki tribe
brings presents for the ransom of Jogues, because
one of their tribesmen had, some time before, been
redeemed by Montmagny from the Algonkins. The
Mohawks accept these presents, but nevertheless
violate both tribal and international law, by detain-
ing their prisoner. He is comforted, however, by
receiving through this envoy letters from Montma-
gny. These he answers, and one of them reaches
its destination. Not long afterward, he is taken by
his keepers on a fishing expedition, to a place below
the Dutch settlement at the present Albany. This
affords opportunity for his deliverance, which is
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effected by the aid of the Dutch; they send him to
Manate (New York), and, later, to Europe. After
many hardships endured upon this voyage, he finally
reaches the Jesuit college at Rennes, France, Janu-
ary 5, 1644. But he returns to Canada by the fleet of
that year, and is sent to Montreal. Jogues and Bour-
don depart on another voyage to the Iroquois coun-
try, May 16, 1646, as envoys of Montmagny; they
return to Three Rivers about six weeks later. Jogues
is not content to remain long among his brethren; he
sets out on his last and fatal voyage on September 24
following, accompanied by a young French donné and
some Hurons. News of his death is received at
Quebec, some months later, through a letter sent by
Kieft, the Dutch governor, to Montmagny.
Lalemant explains Jogues’s death as caused by the
hatred felt by the savages toward the Christian
doctrine,—imagining that it causes their illnesses
and other misfortunes. He proceeds to eulogize the
virtues of the martyr —notably his extreme humility
and purity. His confessor asserts that Jogues's
‘“ greatest offenses were some feelings of compla-
cency which he had felt at the sight of death.’’
Lalemant recounts the pious and devout actions of
the converted Indians at Sillery, where a church has
been built for them, dedicated to St. Michael. The
hospital still continues its noble work; it has, during
the past year, cared for more than eighty patients,
both French and Indian, and ‘‘ not one Savage has
died there without baptism.” The superior, Marie
de St. Ignace, has died; she has lived a most devoted
and unselfish life in Canada, and accomplished great
good for both races. Her death occurs at the very
time when the new hospital at Quebec is ready
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to receive the nuns; her unwearied charity and
devotion are highly praised.

The Ursuline nuns have also been most useful;
they have aided and instructed more than eighty
girls, one of whom has married a Christian Indian.
One of the nuns is well acquainted with the native
languages, and in consequence several of the converts
regard her as a confessor and teacher.

Father Druillettes has begun a mission among the
Abenakis, who send to Quebec for him and gladly
welcome his coming. He travels among them, voy-
aging even to the mouth of the Kennebec. He meets
great success, both in learning the Abenaki language
and in winning the hearts of the people. He visits
the English settlements along the coast, where he
is received with great kindness. At Pentagouet
(Castine) he finds a residence of the Capuchins, who
are in charge of the Acadian missions. Druillettes is
soon able to instruct the natives, and induces them
to promise that they will abandon the use of intoxi-
cating drinks, stop their intertribal and neighbor-
hood quarrels, and forsake their manitous, or demons.
This arouses the jealousy of the medicine-men, who
attempt to frighten the savages away from such teach-
ings; but these refuse to listen to them, and on their
hunting expedition are accompanied by the Father.
Even one of these ‘‘ sorcerers” is converted, and
abandons his craft; as a result, he is miraculously
cured of an illness. Thirty persons are baptized,
most of them when in danger of death; and several
sick persons are healed. The savages take Druil-
lettes with them to the nearest settlement of English;
the latter approve his work among the Indians, and
grant him permission to establish a mission on the
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Kennebec. When the Father returns to Quebec, his
people send with him an escort of thirty of their
number.

A band of Attikameégues come down to Three Riv-
ers to perform their religious duties, and astonish the
Fathers by their goodness and devoutness. At a
great gathering of various tribes, these Attikamégue
Christians confound the Pagans by celebrating divine
worship with all the display in their power, and
allowing no unbeliever to enter their little church.
Numerous instances of their faith and zeal are related.

The mission at Tadoussac is flourishing, being still
served by De Quen. Many of the neophytes show
great piety and constancy in their Christian practice.
The tribes north of Tadoussac, which last year
showed an inclination to receive the faith, are now
somewhat cold; for they have been ravaged by
epidemics, which are ignorantly ascribed to the new
doctrine. A bell has been hung in the Tadoussac
chapel, which excites the admiration of the Christian
savages, but terrifies the Pagans. De Quen makes a
journey into the country of the Porcupine tribe; a
description of that region, and of the voyage up
the Saguenay, is given from his letters. The Porcu-
pines receive him very gladly, and promise to build
a chapel for him on his return, the next year.

At the Three Rivers mission, several events have
occurred which display the justice of God toward
sinners and backsliders —among these, is the death
of an apostate by lightning, which terrifies the others.
““ Simon Pieskaret, who was a Christian only in
appearance, and through policy, became so in earnest;
he confessed three times in twenty-four hours, so
much was the fear of God’s judgments urging him.”
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The Iroquet tribe come down to Three Rivers, and
several of them are evidently converted. This year,
the quarrels usual between the numerous tribes are
very few; and Pieskaret is appointed by themselves
as an agent to keep the peace between them; another
man is deputed to see that all attend prayers.

R.G.T.
Mabison, Wis., September, 1898.



LXII (continued)

RELATION OF 1647

PARIS: SEBASTIEN ET GABRIEL CRAMOISY, 1648

The first three chapters were given in Volume XXX.; we
herewith present chaps. iv.—xiii.; the remaining two will
appear in Volume XXXIIL
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[56] CHAPITRE IV.

COMME LE PERE ISAAC IOGUES FUT PRIS DES HIRO-
QUOIS, & DE CE QU’'IL SOUFFRIT EN SA
PREMIERE ENTREE EN LEUR PAYS.

E Pere Ifaac Iogues eftoit iffu d’vne honnefte
L famille de la Ville d’Orleans. Apres auoir
rendu quelques preuues de {fa vertu en noftre
Compagnie, il fut enuoyé en la Nouuelle France 1'an
1636. il monta aux Hurons la mefme année oi il
demeura jufques au treiziéme de Iuin de I'an 1642.
qu'il fut enuoyé 3 Kebec pour [57] les affaires de
cette grande & laborieufe Miffion.

Depuis ce temps-12 iufques a fa mort, il s’eft pafié
quantité de chofes fort remarquables qu'on ne peut
fans crime defrober au public, puis qu’elles font
honorables 2 Dieu & pleines de confolation pour les
ames qui ayment 3 fouffrir pour Iefus-Chrift. Ce
qu'on a dit de fes trauaux dans les Relations prece-
dentes prouenoit pour la plufpart de quelques
Sauuages, compagnons de fes peines. Mais ce que
ie vais coucher eft forty de {fa plume & de {a propre
bouche, il a fallu vier d’authorité de Superieur, &
d'vne douce induftrie dans les conuerfations plus
particulieres pour defcouurir ce que l'eftime tres-
baffe qu'il faifoit de foy-mefme tenoit caché dans vn
profond filence.

Quelque temps auant fon defpart des Hurons
pour venir 4 Kebec, fe troutant feul deuant le Saint
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[s6] CHAPTER IV.

HOW FATHER ISAAC JOGUES WAS TAKEN BY THE HIRO-
QUOIS, AND WHAT HE SUFFERED ON HIS FIRST
ENTRANCE INTO THEIR COUNTRY.

ATHER Isaac Jogues had sprung from a worthy
F family of the City of Orleans. After having
given some evidences of his virtue in our
Society, he was sent to New France, in the year
1636. In the same year, he went up to the Hurons,
where he sojourned until the thirteenth of June in
the year 1642, when he was sent to Kebec upon [57]
the affairs of that important and arduous Mission.
From that time until his death, there occurred
many very remarkable things,— of which one cannot,
without guilt, deprive the public, since they are
honorable to God and full of consolation for souls who
love to suffer for Jesus Christ. What has been said
of his labors in the preceding Relations, came, for
the most part, from some Savages, companions in his
sufferings. But what I am about to set down has
issued from his own pen and his own lips: it was
necessatry to use a Superior’s authority and a gentle
dexterity in the more intimate conversations, in
order to discover that which the very low esteem in
which he held himself kept concealed in a profound
silence.!
Some time before his departure from the Hurons
in order to come to Kebec, finding himself alone
before the Blessed Sacrament, he prostrated himself
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Sacrement, il {e profterna par terre, {fuppliant Noftre
Seigneur de luy accorder la faueur & la grace de
{ouffrir pour fa gloire. Cette refponce luy fut grauée
au fond de I’ame auec vne certitude femblable a celle
que nous donne la Foy, Exaudita ¢/t oratio tua, fiet tibi
Sicut [58] & me petifti, confortare & eflo vobufius. Ta
priere eft exaucée, ce que tu m’as demandé t’eft accor-
dé, fois courageux & conftant. Les effets qui fe font
enfuiuis ont fait voir que ces paroles qui luy ont tofi-
jours efté tres-prefantes dans toutes fes fouffrances
eftoient veritablement {ubitantielles, paroles forties
de la bouche de celuy 2 qui le dire & le faire ne font
qu'vne mefme chofe.

Le R. P. Hierofme L’alemant, pour lors Superieur
de 1a Miffion des Hurons, ne f¢achant rien de ce qui
s’eftoit paffé, le fit venir: & luy propofa le voyage
de Kebec affreux pour la difficulté des chemins, tres-
dangereux pour les embufches des Hiroquois, qui
maflacroient tous les ans vn bon nombre de Sauuages
alliez des Frangois. Efcoutons le parler {ur ce {ujet,
& fur la {uitte de fon voyage. L’obeiflance m’ayant
fait vne fimple propofition, & non pas vn commande-
ment de defcendre 2 Kebec ie m’offry de tout mon
ceeur, & ce d’autant plus volontiers que la neceflité
de V'entreprendre eut ietté quelque autre de nos Peres
bien meilleur que moy dans les perils & dans les
hazards que nous preuoyons tous. Nous voila donc
dans le [59] chemin & dans les dangers tout enfem-
ble. Tl nous fallut defembarquer quarante fois &
quarante fois porter nos batteaux & tout noftre ba-
gage dans les courans & dans les cheutes d’ean qu’on
Tencontre em ce voyage d’enuiron trois cent lieués,
& quoy que les Sauuages qui nous conduifoient
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to the ground, beseeching Our Lord to grant him the
favor and grace of suffering for his glory. This
answer was engraved in the depth of his soul, with a
certainty similar to that which Faith gives us: Exau-
dita est oratio tua; fiet tibi sicut (58] & me petisti. Con-

Jortare et esto robustus,—'* Thy prayer is heard; what
thou hast asked of me is granted thee. Be coura-
geous and steadfast.”” The results which followed

have shown that these words, which were always
very present with him in all his sufferings, were
verily substantial,—words issuing from the lips of
him with whom saying and doing are only one and
the same thing.

The Reverend Father Hierosme L’alemant, at that
time Superior of the Mission among the Hurons,
knowing nothing of what had occurred, sent for him,
and proposed to him the journey to Kebec,—a fright-
ful one, on account of the difficulty of the roads, and
very dangerous because of the ambuscades of the
Hiroquois, who massacred, every year, a considerable
number of the Savages allied to the French. Let us
hear him speak upon this subject, and upon the result
of his journey. ‘‘ Authority having made me a
simple proposition, and not a command, to go down
to Kebec, I offered myself with all my heart,—and
that the more willingly, because the necessity of
undertaking this, might have cast some one else of
our Fathers, much better than I, into the perils and
hazards that we all anticipate. So there we were,
on the [59] way and in the dangers all at once. We
were obliged to disembark forty times, and forty
times to carry our boats and all our baggage amid
the currents and waterfalls that one encounters on
this journey of about three hundred leagues. And,
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fuffent fort adroits, nous ne laiffafmes pas de faire
quelques naufrages auec vn grand danger de nos
vies, & quelque perte de noftre petit bagage. Enfin
trente-cinq iours apres noftre defpart des Hurons,
nous arrinafmes bien fatiguez aux Trois Riuieres,
de 12 nous defcendifmes & Kebec. Nous benifmes
Dieu par tout, de ce que fa bonté nous anoit confer-
uez. Nos affaires eftans terminées en quinze iours,
nous folemnifames la fefte de faint Ignace, & le
lendemain premier iour du mois d’Aouit de la mefme
année 1642. nous partifmes des Trois Riuieres, pour
remonter au pays d’olt nous venions: le premier
iour nous fut fauorable, le fecond nous fit tomber
entre les mains des Hiroquois, nous eftions quarante
perfonnes diuifez en diuers canots, celuy qui tenoit
T’auant-garde, ayant defcouuert fur les bords du
grand fleuue, quelques piftes [60] d’hommes nouuelle-
ment imprimées {ur le fable & fur I'argille, nous en
donna aduis. On mit pied a terre, les vns difent que
ce font des veftiges de V"ennemy, les autres affeurent
que ce font des pas d’Algonquins nos alliez: dans
cette contention Euftache Ahatfiftari auquel tous les
autres defferoient pour fes faits d’armes & pour
fa vertu, s’efcria qu'ils foient amis ou ennemis, il
n’importe, ie remarque & leurs traces qu'ils ne font pas
en plus grand nombre que nous; auangons & ne
craignons rien. Nous n’auions pas encore fait vne
demie lieug, que 1’ennemy caché dans des herbiers
& dans des brofiailles, s’efleue auec vne grande huée,
defchargeant fur nos canots vne grefle de balles. Le
bruit de leur arquebuze effara fi fort vne partie de nos
Hurons, qu’ils abandonnerent leurs canots & leurs
armes, & tout leur equipage, pour fe fauuer & la fuitte
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although the Savages who were guiding us were very
adroit, we nevertheless incurred some disasters, to
the great peril of our lives, and with some loss of our
small baggage. At last, thirty-five days after our
departure from the Hurons, we arrived, much fatigued,
at Three Rivers; thence we went down to Kebec.
We blessed God everywhere, in that his goodness
had preserved us. Our affairs being finished in
fifteen days, we solemnly observed the feast of saint
Ignace; and the next day, the first day of August in
the same year 1642, we left Three Rivers, in order
to go up again to the country whence we came. The
first day was favorable to us; the second caused us
to fall into the hands of the Hiroquois. We were
forty persons, distributed in several canoes; the one
which kept the vanguard, having discovered on the
banks of the great river some tracks [60] of men,
recently imprinted on the sand and clay, gave us
warning. A landing was made; some say that these
are footprints of the enemy, others are sure that they
are those of Algonquins, our allies. In this dispute,
Eustache Ahatsistari, to whom all the others deferred
on account of his exploits in arms and his virtue,
exclaimed: ‘ Be they friends or enemies, it matters
not; I notice by their tracks that they are notin
greater number than we; let us advance, and fear
nothing.” We had not yet made a half-league, when
the enemy, concealed among the grass and brush-
wood, rises with a great outcry, discharging at our
canoes a volley of balls. The noise of their arque-
buses so greatly frightened a part of our Hurons that
they abandoned their canoes and weapons, and all
their supplies, in order to escape by flight into the
depth of the woods. This discharge did us no great
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dans le fond des bois. Cefte defcharge ne nous fit
pas grand mal, perfonne ne perdit la vie, vo Huron
feulement eut la main tranfpercée, & mnos canots
furent brifez en plufieurs endroits. Nous eftions
quatre Frangois, 1'vn defquels eftant en l'arriere-
garde, {e fauua auec les Hurons qui I’abandonnerent
deuant [61] que d'approcher l'’ennemy, huit ou dix
tant Chreftiens que Catechumenes fe ioignirent auec
nous, leur ayant fait faire vne petite priere, ils font
tefte courageufement a l'ennemy, & encore qu'ils
fuffent trente hommes contre douze ou quatorze, nos
gens fouftenoient vaillamment leur effort: mais
s’eftant apperceus, qu'vne autre bande de quarante
Hiroquois, qui eftoient en embufcade 2 'autre bord
du fleuue, venoit fondre fur eux, ils perdirent cou-
rage: {i bien que ceux qui eftoient moins engagez
s'enfuirent; abandonnans leurs camarades dans la
meflée. Vn Francois nommé René Goupil, dont la
mort eft pretieufe deuant Dieu, n’eftant plus fouftenu
de ceux qui le fuiuoient, fut entouré & pris auec
quelques Hurons des plus courageux. Ie contem-
plois ce defaftre, dit le Pere, d’vn lieu fort aduan-
tageux pour me defrober de la veu& de 1'ennemy, me
pouuant cacher dans des haliers & dans des rofeaux
fort grands & fort efpais; mais cefte penfée ne piit
iamais entrer dans mon efprit. Pourrois-ie bien,
difois-ie & par moy, abandonner nos Frangois, & quit-
ter ces bons Neophytes, & ces pauures Catechumenes,
fans leur donner [62] le fecours que 1'Eglife de mon
Dieu m’a confié. La fuite me fembloit horrible, il
faut difois-ie en mon cceur, que mon corps fouffre le
feu de la terre, pour deliurer ces” pauures ames des
flammes de I'Enfer, il faut qu’il’meure d’vne mort
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hurt, and no one lost his life; one Huron alone had
his hand pierced through, and our canoes were broken
in several places. We were four French,——one of
whom, being in the rear, escaped with the Hurons,
who abandoned him before [61] approaching the
enemy. FEight or ten, both Christians and Catechu-
mens, joined us; having been made to say a brief
prayer, they oppose a courageous front to the enemy;
and although the latter were thirty men against twelve
or fourteen, our people valiantly sustained their
effort. But, having perceived that another band —
of forty Hiroquois, who were in ambush on the other
shore of the river — was coming to attack them, they
lost courage; insomuch that those who were least
entangled fled, abandoning their comrades in the
fight. A Frenchman named René Goupil, whose
death is precious before God, being no longer sus-
tained by those who followed him, was surrounded
and captured, along with some of the most courageous
Hurons. I was watching this disaster,”” says the
Father, ‘‘ from a place very favorable for concealing
me from the sight of the enemy, being able to hide
myself in thickets and among very tall and dense
reeds; but this thought could never enter my mind.
‘Could I, indeed,’ I said to myself, ‘abandon our
French and leave those good Neophytes and those
poor Catechumens, without giving them [62] the help
which the Church of my God has entrusted to me?’
Flight seemed horrible to me; ‘ It must be,’ I said
in my heart, ‘ that my body suffer the fire of earth,
in order to deliver these poor souls from the flames
of Hell; it must die a transient death, in order to
procure for them an eternal life.” My conclusion
being reached without great opposition from my
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paflagere, pour leur procurer vne vie eternelle, ma
conclufion prife fans grandes oppofitions de mon
efprit, i’appelle I'vn des Hiroquois qui eftoient reftez
2 la garde des prifonniers. Celuy-cy m’ayant apper-
ceu, n’ofa m'aborder craignant quelque embufche:
approche, luy dis-ie, ne crains point, conduits moy
aupres du Francois & des Hurons que vous tenez
captifs. Il s’aduance, & m’ayant faifi il me mit au
nombre de ceux que la terre appelle miferables.
I'embraflay tendrement le Frangois & luy dis, mon
cher frere, Dieu nous traite d’vne fagon eftrange,
mais il eft le maifire & il a fait ce que {es yeux ont
iugé le meilleur, il a fuiuy fon bon plaifir, que fon
faint Nom {oit beny pour iamais. Ce bon ieune
homme fe confefla fur l'heure, luy ayant donné 1'ab-
folution, i'aborde les Hurons, ie les inftruy & les
baptife, & comme 4 tous momens ceux qui pourfui-
uoiét les fuyards en ramenoient quelques-vns, ie les
confeflois [63] faifant Chreftiens ceux qui ne 'eftoient
pas. Enfin on amena ce braue Capitaine Chreftien,
ndmé Euftache, lequel m’ayant apperceu, s’efcria:
ah! mon Pere, ie vous auois iuré & protefté que ie
viurois ou mourrois auec vous. Sa veu& me tran{per-
gant le cceur, ie ne me fouuiens pas des paroles que
ie luy dis. Vn autre Frangois nommé Guillaume
Couture, voyant que les Hurons lafchoient pied, fe
fauua comme eux dans ces grandes forefts, & comme
il eftoit agile il fut bien-toft hors des prifes de I'en-
nemy: mais vo remord 'ayant {aifi de ce qu’il auoit
abandonné fon Pere & fon camarade, il s’arrefte tout
court deliberant 2 part {oy s'il pafferoit outre, ou s'il
retourneroit {ur fes brifées; la crainte d’efire tenu
pour vn perfide luy fait tourner vifage, il eut cing
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feelings, I call the one of the Hiroquois who had
remained to guard the prisoners. This man, having
perceived me, dared not approach me, fearing some
ambush. ‘ Come on,’ I say to him; * be not afraid;
lead me to the presence of the Frenchman and the
Hurons whom you hold captive." He advances and,
having seized me, puts me in the number of those
whom the world calls miserable. I tenderly em-
braced the Frenchman, and said to him: ‘ My dear
brother, God treats us in a strange manner, but he is
the master, and he has done what has seemed best
in his sight; he has followed his good pleasure. May
his holy Name be blessed forever.” This good
young man at once made his confession; having
given him absolution, I approach the Hurons, and
instruct and baptize them; and, as at every moment
those who were pursuing the fugitives brought back
some of them, I heard these in confession, [63] mak-
ing Christians those who were not so. Finally, they
brought that worthy Christian Captain named Eus-
tache, who, having perceived me, exclaimed: * Ah!
my Father, I had sworn and protested to you that I
would live or die with you." The sight of him
piercing my heart, I do not remember the words
that I said to him. Another Frenchman, named
Guillaume Couture, seeing that the Hurons were
giving way, escaped like them into those great for-
ests; and, as he was agile, he was soon out of the
enemy’s grasp. But, remorse having seized him
because he had forsaken his Father and his comrade,
he stops quite short, deliberating aside with himself
whether he should go on or retrace his steps. The
dread of being regarded as perfidious makes him face
about; he encounters five stout Hiroquois. One of
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grands Hiroquois & la rencontre, 1'vn defquels le
couche en iou&, mais fon arquebuze ayant fait vne
faufle amorce, le Frangois ne le manqua pas, il le
ietta roide mort fur la place, fon coup tiré les quatre
autres Hiroquois fe ietterent fur luy, auec vne rage
de Lyons, ou pluftoft de Demons; 1'ayant defpoiiill€
nud comme la main, ils le meurtrifient 2 grands
coups de baftons, ils luy arracherent [64] les ongles
des doigts auec leurs dents, écrafans les extremitez
fanglantes pour luy caufer plus de douleur. Bref
ils luy percerent vne main auec vne efpée, ils 'ame-
nerent 1ié & garotté en ce trifte equipage au lieu o
nous eftions, ’ayant reconnu, ie m’efchappe de mes
gardes, ie me iette & fon col: courage, luy dif-ie,
mon cher frere & md cher amy, offrez vos douleurs
& vos angoiffes & Dieu pour ceux mefme qui vous
tourmenté&t, ne reculds point, fouffrons courageufe-
ment pour {on faint nom, nous n’auons pretendu que
fa gloire en ce voyage. Les Hiroquois nous voyant
dans ces tendrefles, demeurerent au commencement
fort eftonnez, nous regardans fans mot dire, puis
tout & coup, fe figurans peut-efire, que i’applaudifiois
a ce ieune homme de ce qu’il auoit tué I'vn de leurs
Capitaines, ils fe ietterent fur moy d’'vne furie enra-
gée, ils me chargerent de coups de points, de coups
de baftons, & de coups de maffes d’armes, me ruans
par terre & demy mort. Comme ie commengois 2
refpirer, ceux qui ne m’auoient point frappé s’appro-
chans, m’arracherent 2 belles dents les ongles des
doigts, & puis me mordans les vns apres les autres,
I'extremité des [65] deux index defpoiiillez de leurs
ongles me caufoient vne douleur tres-fenfible, les
broyans & les écrafans comme entre deux pierres,



1647) RELATION OF 1647 27

these aims at him, but, his arquebus having missed
fire, the Frenchman did not miss him,— he laid him,
stone-dead, on the spot; his shot being fired, the
four other Hiroquois fell upon him with a rage of
Lions, or rather of Demons. Having stripped him
bare as the hand, they bruised him with heavy blows
of clubs, and tore out [64] his finger-nails with their
teeth,— crushing the bleeding ends, in order to cause
him more pain. In short, they pierced one of his
hands with a javelin, and led him, tied and bound in
this sad plight, to the place where we were. Hav-
ing recognized him, I escape from my guards, and fall
upon his neck. ‘Courage,’” I say to him, ‘ my dear
brother and friend; offer your pains and anguish to
God, in bebalf of those very persons who torment
you. Let us not draw back; let us suffer coura-
geously for his holy name; we have intended only his
glory in this journey.’ The Hiroquois, seeing us in
these endearments, at first remained quite bewil-
dered, looking at us without saying a word; then, all
at once,—imagining, perhaps, that I was applauding
that young man because he had killed one of their
Captains,—they fell upon me with a mad fury, they
belabored me with thrusts, and with blows from
sticks and war-clubs, flinging me to the ground,
half dead. When I began to breathe again, those who
had not struck me, approaching, violently tore out
my finger-nails; and then biting, one after another,
the ends of my [65] two forefingers, destitute of
their nails, caused me the sharpest pain,—grinding
and crushing them as if between two stones, even
to the extent of causing splinters or little bones to
protrude. They treated the good René Goupil in the
same way, without doing, at that time, any harm to
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iufques 2 en faire fortir des efquilles ou de petits os.
Ils traiterent le bon René Goupil de mefme fagon,
fans faire pour lors aucun mal aux Hurons, auffi
eftoient-ils enragez contre les Frangois de ce qu’ils
n’auoient point voulu accepter la paix 1’année prece-
dente auec les conditions qu’ils leur vouloient donner.

Tout le monde eftant raffemblé, & les coureurs
reuenus de leur chaffe aux hommes, ces barbares
diuiferent entr’eux leur butin, fe refioiiyffans de leur
proye auec de grands cris d’allegrefles: comme ie les
vis fort attentifs A regarder & A defpartir nos defpoiiil-
les, ie recherchay auffi mon partage, ie vifite tous les
captifs, ie baptize ceux qui ne 1'eftoient pas encore,
i’encourage ces pauures miferables & fouffrir conftam-
ment, les affeurant que leur recompenfe pafferoit de
beaucoup la grandeur de leurs tourments; ie recon-
neus en cette vifite que nous eftions vingt-deux
captifs, fans conter trois Hurons tuez fur la place.
Vn vieillard aagé de quatre-vingts ans venant de
receuoir le faint Baptefme dit aux [66] Hiroquois qui
luy commandoi&t de s’embarquer, ce n’eft plus & vn
vieillard comme moy d’aller vifiter les pays eftran-
gers, ie peux trouuer icy la mort, {i vous me refufez
la vie. A peine eut-il prononcé ces paroles qu’ils
Taflfommerent.

Nous voila donc en chemin pour eftre conduits
dans va pays veritablemét eftranger, Noftre Seigneur
nous fauorifa de fa Croix. Il eft vray que treize
iours durant que nous employafmes en ce voyage ie
fouffry au corps des tourmens quafi infupportables,
& dans T'ame des angoiffes mortelles; la faim, la
chaleur tres-ardente, les menaces & la haine de ces
Leopards, la douleur de nos playes, qui pour n’eftre
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the Hurons: they were thus enraged against the
French because the latter had not been willing to
accept the peace, the preceding year, on the condi-
tions which they wished to give them.

‘ All their men being assembled, and the runners
having come back from their hunt for men, those
barbarians divided among themselves their booty,
rejoicing in their prey with great shouts of mirth.
As I saw them engrossed in examining and distrib-
uting our spoils, I sought also for my share. I visit
all the captives; I baptize those who were not yet
baptized; I encourage those poor wretches to suffer
with constancy, assuring them that their reward
would far exceed the severity of their torments. I
ascertained, on this round of visits, that we were
twenty-two captives, without counting three Hurons
killed on the spot. An old man, aged eighty years,
having just received holy Baptism, said to the [66]
Hiroquois who were commanding him to embark:
¢ It is no more for an old man like me to go and visit
foreign countries; I can find death here, if you refuse
me life.’ Hardly had he pronounced these words
when they beat him to death.

““So there we were, on the way to be led intoa
country truly foreign. Our Lord favored us with
his Cross. It is true that, during thirteen days that
we spent on that journey, I suffered in the body tor-
ments almost unendurable, and, in the soul, mortal
anguish; hunger, the fiercely burning heat, the
threats and hatred of those Leopards, the pain of our
wounds,—which, for not being dressed, became
putrid even to the extent of breeding worms,—
caused us, in truth, much distress. But all these
things seemed light to me in comparison with an
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point penfées fe pourriffoient iufques a produire des
vers, nous caufoient 4 la verité beaucoup de douleur,
mais toutes ces chofes me fembloient legeres & com-
paraifon d'vne trifteffe interieure que ie reffentois &
la veu de nos premiers & plus ardens Chreftiens des
Hurons. Ie les croyois deuoir efire les colomnes de
cette Eglife naiffante, & ie les voyois deuenus les
vittimes de la mort. Les chemins fermez pour vn
long-temps au falut de tant de peuples, qui perifient
tous les iours faute d’eftre fecourus [67] me faifoient
mourir A toute heure au fond de mon ame. C’eft
vne chofe bien rude, ou pluftoft bien cruelle, de voir
le triomphe des Demons fur des nations entieres
rachetées auec tant d’amour & payées en monoye
d’vn fang {i adorable.

Huit iours apres noftre defpart des riues du grand
fleuue de faint Laurent, nous rencontrafmes deux
cent Hiroquois, qui venoient a la chaffe des Francois
& des Sauuages nos alliez. Il nous fallut dans ce
rencontre fouftenir vn nouueau choc. C'eft vne
creance parmy ces Barbares que ceux qui vont en
guerre font d’autant plus heureux qu’ils font cruels
enuers leurs ennemis, ie vous affeure qu’ils nous
firent bien reffentir l'effort de cette mal-heureufe
creance.

Nous ayans donc apperceus, ils remercierent pre-
mierement le Soleil de nous auoir fait tomber entre
les mains de leurs Compatriotes, ils firent en fuitte
vne falue d’arquebuzade pour congratulation de leur
victoire. Cela fait ils dreflerent vn theatre {fur vne
colline, puis entrans dans les bois ils cherchent des
baftons ou des efpines, felon leur fantaifie; eftans
ainfi armez ils fe mettent en haye, cent d’vn coftg,
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inward sadness which I felt at the sight of our earliest
and most ardent Christians of the Hurons. I had
thought that they were to be the pillars of that rising
Church, and I saw them become the victims of death.
The ways closed for a long time to the salvation of so
many peoples, who perish every day for want of
being succored, [67] made me die every hour, in the
depth of my soul. Itis a very hard thing, or rather
very cruel, to see the triumph of the Demons over
whole nations redeemed with so much love, and paid
for in the money of a blood so adorable.

‘ Eight days after our departure from the shores
of the great river of saint Lawrence, we met two hun-
dred Hiroquois, who were coming in pursuit of the
French and of the Savages, our allies. At this en-
counter we were obliged to sustain a new shock. It
is a belief among those Barbarians that those who go
to war are the more fortunate in proportion as they
are cruel toward their ememies; I assure you that
they made us thoroughly feel the force of that
wretched belief.

‘ Accordingly, having perceived us, they first
thanked the Sun for having caused us to fall into the
hands of their Fellow-countrymen; they next fired a
salute with a volley of arquebus shots, by way of con-
gratulation for their victory. Thatdone, theysetupa
stage on a hill; then, entering the woods, they seek
sticks or thorns, according to their fancy. Being
thus armed, they form in line,—a hundred on one
side, [68] and a hundred on the other,—and make us
pass, all naked, along that way of fury and anguish;
there is rivalry among them to discharge upon us
the most and the heaviest blows; they made me
march last, that I might be more exposed to their
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[68] & cent de I'autre, & nous font pafler tous nuds
dans ce chemin de fureur & d'angoiffes, c'eft a qui
defchargera fur nous plus de coups & plus fortement,
ils me firent marcher le dernier, pour eftre plus
expofé A leur rage. le n’auois pas fait 1a moitié de
cette route que ie tombay par terre fous le faiz de
cette grefle, & de ces coups redoublez, ie ne m’effor-
cay point de me releuer partie pour ma foiblefle,
partie pour ce que i’acceptois ce lieu pour mon
fepulcre. Quam diu multimque in me Seuitum ¢f2, ille
Jcit pro cuius amore & gloria hac pati & tucundum &
gloriofum et tandem crudeli mifericordia cémott volentes
me viuum in fuam terram deducere & verberando ceffa-
runt. Ce font les propres paroles du Pere qui a cou-
ché en Latin vne partie de fes tranaux. Me voyans
terrafié ils fe iettent fur moy, Dieu feul connoift &
la longueur du temps & le nombre des coups qui
furent defchargez fur mon corps, mais les fouffrances
prifes pour fon amour & pour f{a gloire, font remplie
de ioye & d’honneur, voyans donc que i’eftois tombé
non par accident, & que ie ne me releuois point pour
eftre trop voifin de la mort, ils entrerent dans vne
cruelle compaffion, leur rage n’eftoit pas [69] encore
affouuie, ils me vouloient mener tout vif en leur
pays, ils m’embraffent donc, & me portent tout {an-
glant fur ce theatre preparé; eftant reuenu & moy, ils
me font defcendre, ils me donnent mille & mille
iniures, ils me font le joiiet & le but de leurs oppro-
bres, ils recommencent leur batterie, defchargeans
fur ma tefte & fur mon col & fur tout mon corps vne
autre grefle de coups de baftons: ie ferois trop long
fi ie voulois coucher par efcrit toute la rigueur de
mes fouffrances, ils me bruflerent va doigt, ils m’ef-
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rage. I had not accomplished the half of this course
when I fell to the earth under the weight of that hail
and of those redoubled blows. I did not strive to
rise again,—partly because of my weakness, partly
because I was accepting that place for my sepulchre.
Quam diu multiimque in me sevitum est, ille scit pro cujus
amore et gloria hec pati, et jucundum et gloriosum est;
tandem crudels wmisericordia commoti, volentes me vivum
in suant terram deducere, a verberando cessarunt.”’ These
are the very words of the Father, who has described
in Latin a part of his labors. ‘‘ Seeing me prostrate,
they rush upon me; God alone knows for how long
a time and how many were the blows that were dealt
on my body; but the sufferings undertaken for his
love and his glory are filled with joy and honor.
Seeing, then, that I had not fallen by accident, and
that I did not rise again for being too near death,
they entered upon a cruel compassion; their rage
was not [69] yet glutted, and they wished to conduct
me alive into their own country; accordingly, they
embrace me, and carry me all bleeding upon that
stage they have prepared. When I am restored to
my senses, they make me come down, and offer me a
thousand and one insults, making me the sport and
object of their reviling; they begin their assaults
over again, dealing upon my head and neck, and all
my body, another hailstorm of blows. I would be
too tedious if I should set down in writing all the
rigor of my sufferings. They burned one of my fin-
gers, and crushed another with their teeth, and those
which were already torn, they squeezed and twisted
with a rage of Demons; they scratched my wounds
with their nails; and, when strength failed me, they
applied fire to my arm and thighs. My companions
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craferent ’autre auec leurs dens, & ceux qui eftoient
defia defchirez ils les prefloient & les tordoient auec
vne rage de Demons, ils efgratignoient mes playes
auec les ongles, & quand les forces me manquoient
ils m’appliquoient du feu au bras & aux cuiffes, mes
compagnons furent & peu prez traitez comme moy.
L'vn de ces Barbares s’eftant aduancé auec va grand
coufteau en la main droite me prit le nez de la main
gauche me le voulant couper, mais il demeura court,
& comme eftonné, fe retirant {ans me rien faire, il
retourne A vn quart d’heure de 12 comme indigné
contre foy de fa lafcheté, il me prend vne autre fois
au [70] mefme endroit, vous {gauez mon Dieu ce que
ie vous difois pour lors au fond de mon cceur. Enfin
ie ne fcay quelle force inuifible le repoufla pour la
feconde fois. C'eftoit fait de ma vie s’il euft paflé
outre, car ils n'ont pas couftume de laiffer long-temps
fur la terre ceux qui font notablement mutilez.
Entre les Hurons le plus mal traité fut ce brauve &
vaillant Chreftien Euftache. L’ayant fait fouffrir
comme les autres, ils luy couperent les deux pouces
des mains, & luy fourerent par les ouuertures vn
bafton pointu iufqu’'au coude. Le Pere voyant cét
excez de tourment ne peuft tenir fes larmes, Euftache
s’en eftant apperceu & craignant que les Hiroquois
ne le tinffent pour vn effeminé leur dit; ne croyez pas
que ces larmes prouiennent de foibleffe, ¢’eft 1'amour
& T'affection qu’il me porte, & non le manquement
de coeur qui les fait fortir de fes yeux, il n’a iamais
pleuré dans fes tourmens; fa face a toufiours paru
feiche, & toufiours gaye, voftre rage, & mes douleurs
& fon amour font le fujet & la caufe de fes larmes:
11 eft vray, luy repart le Pere, que tes douleurs me
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were treated very nearly as I was. One of those
Barbarians, having advanced with a large knife in
his right hand, took my nose in his left hand, wish-
ing to cut it off; but he stopped suddenly, and as if
astonished, withdrawing without doing aught to me.
He returns a quarter of an hour later, as if indignant
with himself for his cowardice; he again seizes me
at the [70] same place; you know, my God, what I
said to you at that moment, in the depth of my heart.
In fine, I know not what invisible force repulsed him
for the second time. It was over with my life if he
had proceeded; for they are not accustomed to leave
long on the earth those who are notably mutilated.’”
Among the Hurons, the worst treated was that
worthy and valiant Christian, Eustache. Having
made him suffer like the others, they cut off both
thumbs from his hands, and thrust through the inci-
sions a pointed stick even to the elbow. The Father,
seeing this excess of torment, could not contain his
tears. FEustache, having perceived this, and fearing
lest the Hiroquois should regard him as effeminate,
said to them: ‘“ Do not suppose that those tears pro-
ceed from weakness; it is the love and affection that
he feels for me, and not the want of courage, that
forces them from his eyes. He has never wept in
his own torments; his face has always appeared dry,
and always cheerful. Your rage, and my pains, and
his own love are the theme and the cause of his
tears.” ‘¢ Itistrue,” the Father answers him, ‘‘ that
thy pains are more keenly felt by me than are my
own; it is true that I am covered with [71] blood
and wounds; my body, nevertheless, does not feel
its torments as keenly as my heart is afflicted for
thy sufferings. But courage, my dear brother;
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font plus fenfibles que les miennes, il eft vray que ie
fuis couuert de [71] {fang & de playes, mon corps
neantmoins ne reflent pas tant fes tourmens, que mon
cceur eft affligé pour tes fouffrances: mais courage
mon cher frere, founiens-toy qu’il y a vne autre vie
que celle-cy, fouuiens-toy qu’il y a vn Dieu, qui void
tout & qui fgaura bien recompenier les angoifles que
nous fouffrons & fon occafion. Ie m’en fouuiens
tres-bien, luy dit ce bon Neophyte, ie tiendray ferme
iufques & la mort, en effet {a conftance parut toufiours
admirable & toufiours Chreftienne.

Ces guerriers ayans fait vn facrifice de noftre fang
pourfuiuirent leur route, & nous la noftre. Le
dixiefme iour depuis noftre prife nous arrinafmes au
lieu ol il fallut quitter la nauigation & marcher par
terre, ce chemin qui fut d’enuiron quatre iours nous
fut extremément penible, celuy 4 qui i’eftois donné
en garde, ne pouuant porter tout fon butin, en mit
vne partie fur mon dos tout defchiré; nous ne man-
geafmes en trois iours qu'vn peu de fruits fauuages,
que nous ramaffafmes en paffant. L’ardeur du Soleil
au plus chaut de I'Efté, & nos playes nous affoiblif-
foient fort, & nous faifoient marcher derriere les
autres, nous voyans fort efcartez & fur la [72] nuit,
ie dis au pauure René qu'il fe fauunaft; en effet nous
le pouuions faire, mais pour moy i'aurois pluftoft
fouffert toutes fortes de tourmens que d’abandonner
2 la mort ceux que ie pouuois va petit confoler, &
aufquels ie pouuois conferer le fang de mon Sauueur
par les Sacremens de fon Eglife. Ce bon ieune
homme voyant que ie voulois fuiure mon petit trou-
peau ne me voulut iamais quitter: ie mourray, dit-il,
auec vous, ie ne vous {caurois abandonner.
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remember that there is another life than this; remem-
ber that there is a God who sees everything, and who
will well know how to reward the anguish that we
suffer on his account.” ‘‘I remember very well,”
that good Neophyte said to him; *‘ I will remain firm
even till death;”’ and, indeed, his constancy appeared
ever admirable and ever Christian.

‘“ Those warriors, having made a sacrifice of our
blood, pursued their course, and we ours. The tenth
day after our capture, we arrived at the place where
it was mecessary to cease navigation and to proceed
by land; that road, which was about four days long,
was extremely painful for us. The man to whose
guard I was given, unable to carry all his booty,
put a part of it on my back, which was all torn; we
ate, in three days, only a few wild fruits, which we
gathered by the way. The heat of the Sun, at the
warmest season of the Summer, and our wounds,
greatly weakened us, and caused us to walk behind
the others. Seeing ourselves considerably separated
from them, and near the [72] night, I told poor René
that he should escape,—indeed, we were able to do
so; but, for myself, I would rather have suffered all
sorts of torments than abandon to death those whom
I could somewhat console, and upon whom I could
confer the blood of my Savior through the Sacra-
ments of his Church. This good young man, seeing
that I wished to follow my little flock, would never
leave me: ‘I will die,” he said, ¢ with you; I cannot
forsake you.’

1 had always thought, indeed, that the day on
which the whole Church rejoices in the glory of
the blessed Virgin—her glorious and triumphant
Assumption — would be for usa day of pain. This
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TI’auois toufiours bien penfé que le iour auquel toute
I'Eglife fe refiotiyt de 1a gloire de la fainte Vierge fa
glorieufe & triomphante Affomption nous feroit vn
iour de douleur. C’eft ce qui me fit rendre graces 2
mé Sauueur Iefus-Chrift, de ce qu’en ce iour de liefle
& de ioye il nous faifoit part de fes fouffrances, nous
admettant A la participation de fes croix. Nous
arrivafmes la veille de ce iour facré & vne petite
riniere efloignée du premier bourg des Hiroquois
d’enuiron vn quart de lieug, nous trouuafmes fur fes
riues de part & d'autre quantité d’hommes & de
ieunes gens armez de baftons qu’ils defchargerent
fur nous auec leur rage accouftumée: il ne me reftoit
plus [73] que deux ongles, ces Barbares me les arra-
cherent auec les dents defchirans la chair de defifous
& la defcoupans iufques aux os auec leurs ongles
qu’ils nourriffent fort longs. Vn Huron 3 qui on
auoit donné la liberté en ce pays-13, nous ayant apper-
ceu s'eferia vous eftes morts Frangois, vous eftes
morts, il n'y a point de liberté pour vous, ne penfez
plus a la vie, vous ferez bruflez, difpofez vous 2 la
mort: ce bel accueil ne nous affligeoit pas au point
que nos ennemis croyoient, mon garde neantmoins
me voyant tout couuert de fang, touché de quelque
compalflion, me dit que i’eftois en vn pitoyable eftat,
& pour me rendre plus connoiffable A la veué de fon
peuple il m’efluya la face.

Apres qu’ils eurent affouuis leur cruauté, ils nous
menerent en triomphe dans cette premiere bourgade,
toute la ieunefle eftoit hors les portes rangée en haye
armez de baftons & quelques-vns de baguettes de fer,
qu’ils ont aifément par le voifinage des Holandois,
iettant les yeux fur ces armes de la paffion, nous nous
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made me render thanks to my Savior Jesus Christ,
because, on that day of gladness and joy, he was
making us share his sufferings, and admitting us to
participation in his crosses. We arrived on the eve
of that sacred day at a little river, distant from the
first village of the Hiroquois about a quarter of a
league; we found on its banks, on both sides, many
men and youths, armed with sticks which they let
loose upon us with their accustomed rage. There
remained to me now [73] only two nails,—those
Barbarians tore them from me with their teeth,
rending the flesh from beneath, and cutting it clean
to the bone with their nails, which they allow to
grow very long. A Huron, to whom they had
given his liberty in that country, having perceived
us, exclaimed: ‘ You are dead, Frenchmen, you are
dead; there is no liberty for you. Think no more of
life; you will be burned; prepare yourselves for
death.’ This fine reception did not afflict us to the
degree that our enemies believed it would; my guard,
nevertheless, seeing me all covered with blood,
touched with some compassion, told me that I was in
a pitiable state; and, in order to render me more
distinguishable to the sight of his people, he wiped
my face. '
“ After they had glutted their cruelty, they led us
in triumph into that first village; all the youth were
outside the gates, arranged in line,—armed with
sticks, and some with iron rods, which they easily
secure on account of their vicinity to the Dutch.
Casting our eyes upon these weapons of passion, we
remembered what saint Augustin says, that those
who turn aside from the scourges of God, turn aside
from the number of his children; on that account,



40 LES RELATIONS DES JESUITES  [Vou 381

fouuinfmes de ce que dit faint Auguftin, que ceux qui
sefcartent des fleaux de Dieu, s'efcartent du nom-
bre de fes enfans, ¢’eft pourquoy [74] nous nous offrif-
mes d'vn grand cceur, A fa bonté paternelle pour eftre
des victimes immolées 3 fon bon plaifir & A {a colere
amoureufe pour le falut de ces peuples, voicy l'ordre
qui fut gardé en cette entrée funebre & pompeufe.
On fit marcher vn Frangois en tefte, & vn autre au
milien des Hurons, & moy tout le dernier; nous nous
fuinions les vns apres les autres par vne efgale
diftance, & afin que nos bourreaux euflent plus de
loifir de nous battre i leur aife, quelques Hiroquois
fe ietterent dans nos rangs pour nous empefcher de
courir & d’éuiter quelques coups, la proceflion com-
mencgant d’entrer dans ce chemin eftroit du Paradis,
on entendoit vn chamaillis de tous coftez, c’eft bien
pour lors que ie pouuois dire auec mon Seigneur &
mon maiftre, fupra dorfum meum fabricauerunt pecca-
tores, les pecheurs ont bafty & laiffé des monumens
& des marques de leur rage {ur mon dos. I’eftois
nud en chemife comme vn pauure criminel, les autres
eftoient tous nuds, excepté le pauure René Goupil,
auquel ils firent la mefme faueur qu'a moy, plus la
proceflion marchoit lentement dans va chemin bien
long, & plus nous receuions de coups. Il m’en fut
[75] defchargé vn au deffus des reins d’'vn pommeau
d’efpée ou d’vne boule de fer grofle comme le poing,
qui m'efbranla tout le corps & me fit perdre haleine.
Voila quelle fut noftre entrée dans cette Babylone.
A peine peufmes nous arriuer iufques i I'efchaffaut
qui nous eftoit preparé au milieu de cette bourgade
tant nous eftions abbatus, nos corps eftoient tous
linides & nos faces toutes enfanglantées. Mais par
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[74] we offered ourselves with great courage to his
fa‘therly goodness, in order to be victims sacrificed to
his good pleasure and to his anger, lovingly zealous
for the salvation of these peoples. Here follows the
order which was observed at that funereal and pomp-
ous entry. They made one Frenchman march at
the head, and another in the middle of the Hurons,
and me the very last. We were following one an-
other at an equal distance; and, that our executioners
might have more leisure to beat us at their ease,
some Hiroquois thrust themselves into our ranks in
order to prevent us from running and from avoiding
any blows. The procession beginning to enter this
narrow way of Paradise, a scuffling was heard on all
sides; it was indeed then that I could say with my
Lord and master, Supra dorsum meum fabricaverunt pec-
catores,— ' Sinners have built and left monuments and
marks of their rage upon my back.” I was naked to
my shirt, like a poor criminal; the others were
wholly naked, except poor René Goupil, to whom
they did the same favor as to me. The more slowly
the procession marched in a very long road, the more
blows we received. One was [75] dealt above my
loins, with the pommel of a javelin, or with an iron
knob the size of one’s fist, which shook my whole
body and took away my breath. Such was our en-
trance into that Babylon. Hardly could we arrive as
far as the scaffold which was prepared for us in the
midst of that village, so exhausted were we; our
bodies were all livid, and our faces all stained with
blood. But more disfigured than all was René Gou-
pil, so that nothing white appeared in his face except
his eyes. I found him all the more beautiful as he
had more in common with him who, bearing a face
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deffus tous, René Goupil eftoit fi deffiguré que rien
de blanc ne paroiffoit fur fa face que les yeux. Iele
trouuay d’autant plus beau qu’il auoit plus de rap-
port a celuy qui portant vne face tres-digne des regards
& des plaifirs des Anges nous a paru comine vn
lepreux au milieu de fes angoiffes. Eftant monté fur
cét efchaffaut ie m’efcriay dans mon coeur. SpeZacu-
lum falli fumus mundo & Angelis & hominibus propter
Chriftum: Nous auons efté faits va fpectacle aux
yeux du monde & des Anges & des homes pour Iefus-
Chrift. Nous trounaimes quelque repos fur ce lieu
de triomphe & de gloire. Les Hiroquois ne nous
perfecutoient plus que de leur langues, rempliffant
1'air & nos oreilles de leurs iniures qui ne nous fai-
foient pas grand mal, [76] mais cette bonace ne dura
pas long-temps. Vn Capitaine s’efcrie qu'il falloit
careffer les Frangois: Pluftoft fait qu'il n’eft dit, vn
mal-heureux fe iettant fur le theatre, defchargea
trois grands coups de baftons fur chaque Frangois,
{ans toucher les Hurons. D'autres cependant tirans
leurs coufteaux & nous ayant abordez ils me trait-
terent en Capitaine, c’'eft 4 dire auec plus de fureur
que les autres. La de